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Temsana Ilenentox, IOnia I'onosauvka
(Tepnoninscokuit HayionanvHUil nedazozivHuil yHisepcumem
imeni Bonooumupa I'namroka)

BIITBOPEHHSA JIAJEKTHU3MIB B AHI'JIO-YKPAIHCBKOMY
XYIAOKHBOMY NEPEKJIAIL

JliameKTu3Mu  SIK  CTHUIICTHYHUN 3aci0 300paKeHHS MICIIEBOTO  JKHUTTA,
KOJIOPUTY, MOBJICHHS IEPCOHAXIB JOBOJI1 YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS MMChbMEHHUKAMHU
B XYIOXHIM JdiTeparypi. YKpaiHCbKI NMHCbMEHHUKH, ocoOmmuBo mutii XIX crt.,
BUKOPHCTOBYBAJIM YUMAaJo MIAJICKTU3MIB Yy CBOiX TBOpaX. PO3MIsTHBMO OCOOIMBOCTI
BIITBOPEHHS IAJICKTHUX CJIB B aHIJIOMOBHOMY Iepekiani kazku-noemu I. dpanka
«Jluc Mukura», ska HacW4YeHa JiaJleKTU3MaMH, TPUKA3KaMH Ta TPHUCTIB'SIMH,
peanisiMi, PO3MOBHO-NPOCTOPIYHOKD JIEKCMKOI, 1[0 HAJalTh 1M  3aXiJaHO-
YKpPaiHCBKOTO — KONOpUTy. JliadekTu3sM — 1€ «I03aHOPMATHBHUN  €JIEMEHT
JITepaTypHOi MOBH, II0 Ma€ BHUPAXKEHY IaJICKTHY BiJHECEHICTh. JlianexTtusmu
BIII3EPKAIOIOTh  MPOIEC  ajamnTailli JITepaTypHOIO MOBOIO  TEPUTOPIATBHO
3nudepeHIiioBaHX €JIEeMEHTIB JIIaJIeKTHOI MOBHM YHM PETiOHAIBHUX BapiaHTIB
mitepatrypHoi MoBu» [4, c¢. 146]. BuokpemitoioTh Taki BHAM J1aJICKTU3MIB:
1) neKcuYHI TiaeKTU3MHU — OKPEMi MICIIeBi, HE JIITEpaTypHi CJIOBa, II0 HA3HMBAIOTh
MOHSTTS, IJIs1 TO3HAYEHHS SAKUX Y 3arajJbHOHAPOIHINA MOBI BUKOPHUCTOBYIOTHCS 1HIII
Ha3BM; 2) Mop(OJOriyHl JialeKTU3MH — MicueBl ¢GopMH CIiB, HE Yy3aKOHEHI
rpaMaTUKOI0 JITEpaTypHOI MOBH; 3) CHHTAKCUYHI JIQJIEKTU3MU — MICIIEBI
0COOMMBOCTI MOOYIOBH pPEUYCHHS, HE3BUYHI 1 HENPHUUHATHI y JIITEPaTypHId MOBI;
4) hoHeTHuHI (Ppa3eosori3MH — MICIEBI 3BYKOBI OCOOJIMBOCTI, BiJIMiHHI Bij
nitepatypuux [3]. Jleski mocaigHUKNA BUAUIAIOTH TAKOXK €THOTpadidHi JIaTeKTU3MHA —
Ha3BU MICIICBUX peaii, ki HEeB1IOMI, a00 HE BKUBAIOTHCS 1032 MEXaMHU TEBHOTO
rOBOPY, Ta CEMaHTUYHI J1aJIEKTU3MH — CJIOBA 3aralbHOHAPOIHOI MOBH, SIKi B TOBOpax
BIJIPI3HAIOTHCS 3HAYCHHSM [1].

[lepeknan nianeKTU3MIB € HaA3BUYAMHO I[IKABUM, aji€ BOJHOYAC 1 HEJIETKUM
3aBJAaHHSIM I8 OyJb-IKOTO Tepekianada. 3BaKarouyd Ha PO30DKHOCTI MIXK
YKPaAiHCbKOIO Ta AaHIJIHCHKOI MOBaMH, BIATBOPUTH [1aJEKTU3MHU B TMEpeKiaii
MOBHICTIO BUJAETHCS Maibke HeMoxuBUM. Sk crBepikye T. Kusk, «B mepekiami
JaJeKTHUM CJIOBaM OPUTIHAJIBLHOTO TEKCTY 3BMYHO BIJMOBIIAIOTH 1X HEMOBHI
CKBIBAJICHTH, I1030aBJICHI COIIOJIOKAJbHOI Ta coIllaJibHOl OIHKK. lle Mae cBoe
MOSICHEHHS — J[laJIeKTHA JIEKCHKA CTOCY€EThCS TIEBHOTO PETIOHY SKOICh MOBH, IO HE
MO’K€ MAaTH BIAMOBITHOCTEH 3 THM K€ MApKyBaHHSM B PETiOHAJbHOMY BapiaHTI UM
mianexTi 1Hmoi MoBu» [2, c¢. 154-155]. OnHak iHKOJM, Ha AYMKY HAyKOBIIS, HEMA€E
HEOOX1THOCTI MepeKIaiaTi Taki OJUHUII, OCKIJIbKA BOHH «IIEPECTalOTh BUKOHYBATU
JUIS HOCI1B 1HIIOT MOBH 1JIeHTU}IKYyI0uy QyHKLIIO» [2, c. 154].
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HoBoni vacto . @panko BkuBae (HOHETUYHI HIANCKTUIMH: WiMUpu, Mio,
manacmup, wHyma, ncaden [5]. Tlepexnamau b. MenbHMK BIITBOPIOE IX
HCHTpaJbHUMM aHIMHChKUMHU  Bignosimnukamu four, honey, cloister, tune
BIJIMOBIAHO, a00 X BWJIy4Ya€ B3arajii B MEPEKIATHOMY TEKCTi, SK y BHUIAIKY 3
TaJIEKTU3MOM McadeH. Bmiwuecs s, - nema wo kpumu, / baume, bapanie mupumu /
Ilyorce 51 1106110 Hao ace. / Ak 3pobaio im cnpagy 6 noni, /To am Hcaden 3 HUxX HiKoIU
/ Bowce pexypcy ne enece [5, c. 37]. — | was so happy, | must state; / To make those
Rams conciliate, / I love to do with tact and zeal. / No matter what their case might
be, / Its settlement | guarantee, / And it requires no appeal [5, c. 38]. Buny4enns
3a3HAIOTh M 1HII JIATEKTU3MH: A 0Ccb gucmynug 0o mpouy, / oo e3amo Jluca 6
obopony / Cmpuii iioco, bopcyk babau [5, c. 45]. — Old Badger moved right to the
fore / To represent Fox: «lI deplore» / This censuring my nephew so [5, c. 46]. V
MepeKagl HeMae BIANOBIIHUKA CJIOBY cmpuil (JT. 0A0bKo), TPOTe, 1100
MIJKPECTUTH POAMHHI 3B'SI3KM MK TIE€pCOHAaXaMH, NEpeKiIagad BHUKOPUCTOBYE
aekcemy nephew. OkpiM 1BOTO CJIOBA Ha MO3HAYEHHS POAMHHUX 3B's3KiB 1. dpanko
BUKOPHUCTOBYE III€ CJIOBO @yUKO (JMIT. 0A0bK0), K€ B TEPEKIal BIITBOPIOETHCS
HEHTpaIbHOIO JIiTepaTypHOIo Jiekcemoro uncle: Byiky, eu o ye [5, c. 57]? - Dear
Uncle, you [5, c. 58]?, abo x Buitydaetscs: Hy, moodi 6in eutiuio cmino, / Bmixoio
auye 2opino: / « Byaky, ax, eimaiime oc nam [5, c. 55]» - A smile splashed across his
face, / Fox stepped outside and said with grace: / «Be welcome to my citadel [5,
c. 56]!'» LlikaBuM € HacTymHHMH TpukiIan. «/Iluc Muxuma 3100it €. | Bin cymuinns,
yecmo i 6ipy | 3a opueni, copinku mipy | be3z sacanns npooae [5, c. 43].» — Fox
Mykyta is a thief! / He gladly sells his wicked soul / For brandy and a heaped-up
bowl / Of headcheese! And he feels no grief [5, c. 44]! V nepekiani ciocTepiraemo
3aMiHy JICKCHYHOTO JIANEKTU3My Opueni (JiT. X0100eyb) 30BCIM THIIOK JICKCEMOTO
headcheese. Takuit KpoK MOYKHA TIOSCHUTH Oa)KaHHSAM TEepeKiIagada 3pOOUTH TEKCT
3pO3YMITIIIMM JJIS aHTJIOMOBHOTO YHWTada, HE BAABATUCSA 1O TMOSCHEHHS I[HOTO
eTHorpagiyHoro miasiekTuaMmy. JloBoni 4acto Ha cTopiHkax «Jluca Muxkutm»
3YCTpPIYaEMO JICKCUYHUH JIaeKTU3M XJjon, skuii [. ®paHKo BUKOPHUCTOBYE Yy
3HAYCHH] Y0J106IK, MyxcuuHa, Xjaoneys. B anrmoMmoBHOMY TekcTi b. MenbHuk
BIZITBOPIOE MOTO HEUTpaJbHUMHU JIEKceMaMu Man: Xion nad’ixas — wo 3a ougo [5,
c. 47]' — The man came close and looked agape [5, c. 48], abo farmer: uans, 6orce
memno no ooauni, / Xnon oasno nedxcums ¢ nepuni [5, c. 61]. — The darkness has
enwrapped the valley, / The farmer sleeps [5, c. 62]. IIpuiHATHIIIUM BUIAETHCS
nepiuMii  BapiaHT, OCKUIBKM 3HAYEHHA JPYroro BIANOBIJIHHUKA  BIANOBIIA€
3HEBAXJIMBOMY 3HAUEHHIO CIIOBA XJI0N — CEJIAHUH, MYMCUK 63a2ani abo Kpinax.

Orxe, BiaTBOprooud DpaHKOBI JlaJIEKTU3MH  AHTJIHACBKOIO  MOBOIO,
b. MenpHUK YacTO BXXMBA€ HEUTpaJIbHI JIITEpATypHI AaHTIINCHKI BiJIMOBITHUKH,
HEPIAKO B3araji BWIydae iX B TEpeKiaii, ado * BAAETHCS JO JEKCUYHUX 3aMiH.
3BUYaitHO, Taki KPOKH MPHU3BOJIATH 10 BTpPATH 3aXiJTHO-YKPATHCHKOTO KOJOPHUTY,
MPOTE aX HiSIK HEMPUMEHILYIOTh BAPTOCTI MEPEKIATHOTO TEKCTY.

JITEPATYPA
1. Jlianextusmu, mnpukiaau. Ile mikaBo! Pexum pocrymy: http:/1-
ponomar.com/dialektyzmy-pryklady/ (nara 3epuenns: 27.02.2018).

179



2. Kusix T.P. Teopis Ta npakTuka nepekiaany (Himerpka MoBa). [ligpyunux ass
CTYACHTIB BUIIMX HaB4yaibHuX 3akiaamiB / Kusk T.P., Oryit O./1., Haymenko A.M. —
Binnung: Hosa kuwura, 2006. — 592 c.

3. Kobwnsacekuit b.B. Jlianext 1 mitepatypHa moBa/b.B. KoOounsHcekuii -
Jlep>kaBHE y4OOBO-TIe1aroriyHe BUIaBHUIITBO «PansHCchKa mkoa», 1960. — 276 c.

4. Ykpaincbka MoBa: eHuukionesis / B.M. PycaniBcbkuii [Ta iH.]. — 2-re BH/I.,
Burnp. 1 gon. — KuiB: «Ykpaincbka ennukioneais», 2004, — 824 c.

5. Franko I. Fox Mykyta: Ivan Franko’s Ukrainian Classic / I. Franko ; English
version by Bohdan Melnyk. — Toronto, 2000. — 237 pp.

JImumpo Yucmak
(Kuiecvkuit nayionanvnuii ynigepcumem imeni Tapaca Illeeuenka)

TPAHC®OPMAIIIS BEJBI'THCHKOI CUMBOJIICTChKOI
MOETUKMU B NEPEKJIAJIAIIBKIN IHTEPIIPETAIIII IBAHA ®PAHKA

CaMe y mnepeknajalbkoMy Ta JITEPATYpPHO-KPUTHUHOMY JI0poOKy IBaHa
SlkoBrua ®dpaHKa TOCTATO MEpIIe 3HAHOMCTBO YKPAaiHCHKOTO 4YHMTada 3 TEOPIEI0
OEJbIiiICbKOr0 CHUMBOJII3MY, @ TaKOX 13 HMOro MOETUKOK MUISIXOM OpHUTIHAIBHUX
1HTeprpeTaliiiux nomykiB. Bce mouanocs 31 crarti «lomosigi Mipiamay, 1o
Buiinuia apykom y 1894 p. y raseri «Kurier Lwowski» i1 mocrana KpUTHYHHM
pedepyBaHHAM JIEKIIiI 3HAHOTO TIOJIBCBKOTO TIO€Ta 1 JITEpaTypo3HaBLS Ta
HaTXHeHHUKA iaer «Momomoi Ilomemi» 3enona [lmrecMHUIIBKOTO, TPHUCBSIYEHOT
cyyacHiil Oenpbriiicbkiil moesii. Okpim Biaryky l. @panka ysBiIeHHS MPO IO JIEKIIIIO
MOJAI0Th MoAabI myuikanii 3. ITecMUIBKOro B KPaKiBCHKOMY 4acoruci «Swiat»
(Uucna 3-12, 14, 18, 21-24 3a 1891 p.), a Takok IPyHTOBHA MepeaMOBa 10 BUOpaHOi
npamatyprii M. Metepiminka (1894 p.). 3ayBakumo, 110 3 OrJsiy Ha OJU3BKICTH
€CTeTUYHOI MIaTdOopMH JIITEpaTypO3HABIsl 3 TEHEPALI€l0 «MOJIOA00ETBIIHIIIBY,
OCHOBHI 171€1 CHMBOJIICTChKOI MUCTEI[BKOI MapaJurMU MEpelaBalIiCs 3arajioM CIYIIHO,
ane 0e3 KPUTUYHOrO oOcMHCIeHHs. 3. llmecMHuIbKUIl JOpeYyHO BIA3HAYAE KYJIBT
«MHCTENTBA JUIsI MUCTEUTBa», 1HAUBIAYAIICTUYHY I1HTEPHPETALiI0 300pakyBaHUX
pedeii 1 SBUII, KyJbTUBYBaHHS €BOKATUBHO-CYT€CTUBHOT METAMOBH, TTOITYK MiCTHYHOT
napTUIUnanii 3 300paXyBaHUM SIK 3aci0 MPOHMKHEHHS B CyThb CBITY, amelsliio 10
TpaHCIEHACHTAIBHOI  00pa3HOCTI  HECBIIOMOrO  TOIO. KBIHTECEHINE0  TaKHUX
€CTEeTUYHUX 3aCHOBKIB TIIOCTa€ KOHIENT CUMB0/, SKUH JOCHIIHUK 3TIAHO 3
OCNbrifiChKUMU ~ TEOPETUKAMHM HOBOIO  MHCTELBKOro HampsMmky A. Mokesew,
K. Pogenbaxom, E. Bepxapaom 1 M. Metepiiinkom (a BoHM TiepeOyBajIu Imi1 3HaYHUM
BIJINBOM €HCHKOTO poMaHTH3MYy Ta (inocodii Boii Aprypa lllonenrayepa) Bu3Havae
SK METOJi 00pa3HOr0 OCSTHEHHS MeTa(i3uyHOI PealbHOCTI, SIKa CKEPOBYE XYJIO0KHIO
KOHIIETITYaJIi3aIli 10 IIJISIXOM 00pa30TBOPEHHS B MOETHYHOMY TEKCTI.

HoBaTopcTBo iHTEpIpeTalili CHMBOJICTCHKOI XYA0XKHBOI TAPaJUTMU Y BIATYKY
Ha nekmito 3. [lmecmunporo 3-mig mepa 1.5. ®@panka momsrae y KpUTHYHOMY
MEPEOCMUCIICHHI 3raJJaHuX MOoCTynaTiB. [Ban SIkoBUY po3risgae KOHIENT CUMBON Yy
MAHXPOHIUHIN IJIOLINHI, BUBOASYU HOro 3 poMaHTH4HOI KoHueniii ['enpixa ['eitHe:
«HJEThCS JHILIE MPO Te, H00 MOEeT, 300paXkaloyi NEBHE SIBUIIEC, YMIB MPU LBOMY
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